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AHoTauis

Y cTaTTi po3rnsaalTbea 3aranbHOBIAOMI TEOPIl, MPUHLMNM Ta METOAMW BUAINEHHS KONOKaLiv
i3 cneujanisoBaHoi TepmiHonorii. Ocobnuea yeara NPUAINSETLCA CTATUCTUYHOMY MeETOdy, WOro
CTPYKTYpHUM YacTuHam log-likelihood, M, t-score. Ha gymky aBTopa, BUKOPUCTAHHSA CTATUCTUYHOTO
nigxoQy ANS BWAINEHHS CTIMKMX CMOBOCMOSyYEHb MOXHA BBaXaTh Hanbinbl MPOCTUM Crocobom
BUSIBNEHHS KOSOKaLin B TEKCTi. 3a MOro AOMOMOrOK CKMafatoTbCs YaCTOTHI CMUCKW CRiB, SiKi
onuHMIMCA niBopyd abo npaBopyv Bif KMHYOBOI NeMW B MeXax 3adaHoro Aianas3oHy. Takox
3aCTOCOBYKTLCSA CTAaTUCTUYHI 3axoau acouialil, SKi 3aCHOBaHi Ha (hopmynax, Lo BUKOPUCTOBYOTb
4acToTy CMifbHOrO ABMLLA CNiB B KOMOKaLlii, YaCTOTW KOXHOMO KOMNOHEHTA CMOBOCMONYYEHHS, 06Csr
kopnycy Towo. B npoueci napanensHoro nepeknagy BiCbKOBUX TEPMIHIB i3 O(ILINHNX LOKYMEHTIB
HATO, BKa3yeTbCH Ha MOXIMBICTb 3aCTOCYBaHHA CTAaTUCTUYHOTO anapaty A1 BUAINEHHS CTanmx
BMpasiB B HaLjioHanbHOMY KOpnyCi pOCiACbKOT MOBMW.

KntouoBi cnoBa: konokawis, crewjianiaoBaHa TepMiHOOris, CTaTucTiHuin metog, log-likelihood,
MI, t-score, napanensHumn nepeknag, HKPM.

Summary

The article deals with the well-known theory, principles and methods of allocation of the
collocation of specialized terminology. Particular attention is paid to the statistical method, its
structural parts of the log-likelihood, MI, t-score. The author notes that the allocation of set phrases
used in many fields, including semantic and lexicographical research (in particular, the creation of
electronic dictionaries for National buildings), in automated translation and analysis of specialized
terms. In this case, the use of a statistical approach to isolate stable combinations can be considered
as the easiest way to identify the collocation in the text. With it consists frequency lists words that
turned left or right of lemmas key within a predetermined range.lt is alleged that the existing software
tools automatically detect collocations based on statistical methods should be developed. During a
parallel translation of the terms of the NATO military official documents indicated the possibility of
using statistical tools for the isolation of stable expression in the Russian National Corpus.

Keywords: Colocation, specialized terminology, the statistical method, log-likelihood, MI, t-score,
a parallel translation, NKRM.
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CTPYKTYPHU ACNEKT AHIMIUCbKUX MAPEMIN
I3 KOMMOHEHTOM “HA3BA CBATA”

[Mapemii 5K BTiNEHHs1 6araToBIKOBOrO HAPOAHOrO AOCBIAY € BAaXMBOK YaCTMHOI
(hpaseonoriyHoro cknagy Mosu. [lapemii BXe He ofgHe AECATUNITTA PisHOGIYHO
LOCNIOXKYITECA B TPAAULINHUX MOBO3HABYMX, NAPEMIONONYHMX, (hOMNbKIOPUCTUYHIX
CTYZisIX, pe3ynbTaToM SKUX € COTHi NpaLb, WO BUCBITMIOWTL OCOBIMBOCTI CTPYKTYpM,
CeMaHTMKK, CTUNICTUKN Ta PYHKLIOHYBAHHA NMapeMiHUX OAMHULb Ha MaTepiani pi3HUX
MOB. [lUTaHHS CBITOBOI Ta CMOB'SIHCbKOI MapeMionorii 3HanWM BigobpaXKEHHN
y npausx 6arateox niHreicTie: O. MoTebHi, J1. Cmita, J1. Bynaxoscbkoro, B. MokieHka,
M. Anediperka, /. Mnauek, J1. Ckpunruk, M. CagiH Ta iH.
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He3Baxaroumn Ha 3Ha4yHy Pi3HOMAHITHICTb MpaLlb 3 nMapemionorii, FOBOPUTM NPO
BCeBiYHE BMBYEHHS MapeMilt Le 3apaHo. IXHE BMBYEHHS Y PI3HOMAHITHMX acnekTax
NPOZOBXYE 3aMuULIATUCA AOCUTb aKTyanbHUM 3aBaHHAM Cy4aCHOro MOBO3HABCTBA.
[Mo3a yBarow JOCMIHVKIB MOKM WO 3anmMWaeTbes HU3Ka NPOONEeMHMX NuTaHb, 30Kkpema
TUX, O CTOCYHOTbCS BUSBNEHHS CTPYKTYPHUX 0CODNMMBOCTEN LIMX CTIMKUX OOUHULb.

TaKuM YMHOM, aKTyanbHICTb HALLOI PO3BIAKM 3yMOBIEHa HEOOXIOHICTIO AOCTmKEHHS
aHIMINCbKMX NapeMint B CTPYKTYPHOMY acnekTi.

MeToH HaLIOro AOCMIMKEHHS € CTPYKTYPHWUIA aHanis napemin 3 KOMMNOHEHTOM
‘Ha3Ba CBATa" B aHIMINCLKOMY NapemionoriYHoMy Kopnyci. Hally po3sBiaky BUKOHAHO Y
paMKax amcepTawinHoro JocnimkeHHs Ha Temy: “Tlapemii i3 KOMNOHEHTOM “kaneHaapHUi
XPOHOHIM” B @HITICHKIN, (PpaHLy3bKii Ta YKPAIHCBKIA MOBAX: CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHNIA
Ta (PYHKLOHaNbHWIA acnekTn”.

MoctaBneHa Uinb nepefbavae BUPILIEHHS HACTYMHUX 3aBAaHb. 34IMCHUTY
Ornsa TEOPETUYHMX npaub, NPUCBSYEHUX MUTAHHAM CTPYKTYPU NApemionoriyHmx
OOMHWLb; BWU3HAYUTU CTPYKTYPHI XapaKTepUCTUKW Ta NpoaHanisyBaTW CTPYKTYpHO-
rpamaTuyHi Mogeni napemiit 3 KOMNOHEHTOM “Ha3Ba CBATa” B 4OCNILKYBaHIN MOBI.

Y Halwin poboTi nig TepMiHOM “napemis” MW PO3YMIEMO KOPOTKWIA, 3MICTOBHWIA,
BaraTbOM BiOMMIA BUCHIB, LLIO MAE JaBHE NOXOMKEHHS | B 0Opas3Hin, BupasHin dopmi
nepeaae npakTuyHuin npunuc abo kopucHy nopagy [13, 1203]. Lo cknagy napemii
BIJHOCUMO MPUCHIB’S, NPUKasKW, KpunaTi BUCMOBK, adhopusMu, NPUNOBIAKW, HAPOLH
NPUKMETH, NobaxaHHs, NPOKIbOHK TOLLO.

AHanis 6yab-skux MOBHWX OAMHMLbL nepeabavae TPU OCHOBHI PiBHI JOCHIMKEHHS:
CEMaHTUYHUIA (NOriKO-CEMAHTUYHWIA MANaH), CUHTAKCUYHUA (TPAAMLIAHO CTPYKTYPHO-
rpamaTUYHKiA) Ta nparMaTUYHKiA (CTUNICTUKO-GOYHKLiOHaNbHUA nnaH) [1, 24].

BaXnuBICTb BUBYEHHS CTPYKTYPHIX OCOBNMBOCTEN CTilKMX BMPa3iB HEOOHOPA30BO
nigkpecrnoBanock y npausx pisHux niHreicTis (3. TapnaHos, A. HasapsH, O. PeHkoBcbKa)
[7,69; 4, 34-35; 5, 545]. Tak, O. KyHiH 3-NOMX CTiMKWX BUPA3iB aHrmiMCLKOI MOBY BUOKPEMITHOE
[Ba CTPYKTYPHWX TUMW: 3i CTPYKTYPOID CIOBOCMONYYEHHS Ta 3i CTPYKTYPOI pederHst [2, 71].
Lito aymky noginse i J1. CKpunHUK, sika Takox PO3pIsHSE Ba rPamaTuKo-CTPYKTYPHIX Kracy
NapeMin: CTiKi OOMHULI OpraHi3oBaHi 3a MOZENMH0 CIOBOCMONYYEHHS i Ti, IO (PYHKLIOHYHOTb
B posii yneHa peyeHHs [6, 80]. Takoro X mpuHUmMny audepeHuialii CTikMX BUpasis
OOTPUMYETLCA B CBOEMY AocnimxeHHi W M. LLlaHcbknil. Y cBOK yepry, BCi CTiwKi
3BOPOTH, LLO SBNSKOT COBOK0 peyeHHs! BYEHUI NOAINSAe Ha ABi rpynu: 1) Ti, ki MOXyTb
BXMBATUCA SK CaMOCTiMHI peyveHHsl, abo BYTW KOMMNOHEHTaMW CKNagHuX; 2) Ti, Lo nuLle
Ha31BatoTb ABMLLA LINCHOCTI, TOBTO BUCTYNatOTh K HOMIHATUBHI OOVHWLL | MOXYTb ByTI
TULLIE YACTUHOK PeyeHHsl, TOBTO BUKOHYBATM (OYHKLIIKO MOro okpemoro yneHa [8, 80].

Taki nigxogn [O keanidikauil napemin crnocTepiraoTeCs | B 3apybixHNX
HayKoBMX Jopobkax. Tak, HiMeubkun JocnigHuk B. ®nsiwep, posrnsgaruu crari
BMpa3¥ 3 TOYKM 30pY CUHTAKCUCY, NOAINSE iX HA TPU CTPYKTYPHI TUNK: HENPEANKaTUBHI
CNOBOCMONYYEHHS, CTIKi NPeanKaTUBHI KOHCTPYKLIT Ta CTiiki peyeHHs [9, 30].

[pyHTYtouMCh Ha TeopeTuuHmnx 3acagax O. KyHiHa, M. LLaHcbkoro, J1. CKpunHuK,
B. ®nanwepa ta Bepyyn 40 yBaru NEKCUKO-rpaMaTyHi Ta CUHTaKCWYHI (PYHKUIT napemin,
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BM3HAYaeMO Y X CKIagi psg HaCTyMHUX CTPYKTYPHUX MOZEnen: napemii cniBBigHOCHI
3i CNOBOCMONYYEHHAM Ta Napemil CniBBIGHOCHI 3 PEYEHHSAM.

MeToZoM CyuinbHOT BUBIPKA 3 @HIMIACEKMX CIOBHUKIB Ta €NIEKTPOHHUX PecypciB
Hamu Byno npoaHanisosaHo 1177 napemii i3 KOMNOHEHTOM “KaneHAapHWIA XPOHOHIM”,
3 HuX B 285 napeMisix (hyHKLit0 XPOHOHIMa BUKOHYE Ha3Ba CBATa.

OnpauboBaHuii HamMK MaTepian fae NigcTaBu CTBEPAKYBATH, LLO 3 TOYKM 30pY
CMHTaKcuCy napeMii B BinbLLOCTi BUNAZKIB MatoTb CTPYKTYPY peyeHHs. B oMy nonsrae,
K cnywwHo cteepakye J1. CKpUMHUK, TXHS KOMYHIKaTUBHA CYTHICTb, TOBTO 34aTHICTb
BUCTYMaTV SK €NeMEeHT KOMYHiKaLlii, CifkyBaHHsI, nepefaBaTi NEBHE CyMKEHHS, Ljine
nosigomrnexHs [6, 80-81]. Mapemii CTPyKTYpHO OpraHi3oBaHi 3a MOAENSIMM CIIOBOCMOSTyYeHb
3ycTpivatoTbes pigLe i craHoBnATb nuwe 14,4% Big KinbKocTi SOCTIMKEHNX NapeMmin 3
KOMMNOHEHTOM “Ha3Ba cBsiTa”. OguHULi Liei rpynu 34aTHi BXMBATUCA K OyaiBerbHN
MaTepian 4ns cknagHiwmx 3a 6yaoBOK KOHCTPYKLiN (Mpucnis’iB, adopuamis, NpukMeT
Towo): as dark as a Yule midnight (6yks. TemHo, sik Ha CBsaTBevip (24 rpyaHs)); as good
as Christmas (byks. fobpe, sk PiaaBo (25 rpyaHs)); latter Lammas (byks. misHin [lammac
(NyrHacag (1 cepnns); the twelve days of Christmas (byks. aoBaHagusaTb AHiB Pisgga).

LLlogo napemiit 3 KOMMNOHEHTOM “Ha3Ba cBsTa”, OyaoBa SIKMX CRiBBIGHOCUTLCS 3
PEYEeHHsSM, TO HaMW BCTAHOBJIEHO, LU0 JaHWA CTPYKTYPHUIA TWUM 3a KiNbKICTIO 3HAYHO
nepeBaxae napemii-crioBocnony4eHHs i ctaHosnTb 85,6%.

BusiBneHo, L0 B aHMMINCHKIN MOBI NApeMil-pevyeHHs 3a3Buyan penpe3eHToBaHi
TPbOMa CUHTAKTUKO-rpamMaTU4YHUMM TUNamK: PO3MOBiAHUM, CMIOHYKaNbHAM Ta MTaNbHAM.
OknunyHi peyeHHs ceped napemin, sk 3ayBaxye O. KyHiH, He 3ycTpivatoTbes [3, 258].

Cepea AOCiDKYBaHWX OOMHWLE AOMIHAHTHUM TWUMOM BUCTYMalOTb PO3MOBIAH
napemii, He3Ha4YHOH KISbKICTHO NPeaCcTaBeHi CNOHYKamnbHi, MEHLLOK — NMUTAsbHI.

Y Mexax KOXHOro TUrny M BUOKPEMITKOEMO [BI rpynit: napemil, opraHi3oBaHi 3a
MOZENST0 NPOCTOro PeYEHHs Ta napemil, Wo MatoTb BY0BY CKMagHWX PeYeHb.

3ayBaXuMO, L0 YMCIIO NapeMiit — MPOCTUX PO3MOBIAHNX PeYeHb 3 KOMMOHEHTOM
“HasBa cBaTa’ cknagae 35,7%. MigMeToM B HUX NepeBaxHO BUCTYNae iMeHHUK (After
Christmas comes Lent (byks. nicnsa Pisgga (25 ciuHs) npuxoguts [icT), Ha BigMiHy Big
napeMiin — CKNagHWUX peyveHb, Ae, Hanpuknagd, ocoboBuA 3aMMEHHUK he BUKOHYE
(yHKUio nigmeTa (He who is a fool at Christmas will not grow wise by the first of May
(byks. Toi, XT0 AypeHb Ha Pi3fBo (25 CivHs), He CTaHe PO3YMHILLMM [0 NEPLUIOrO TPaBHS).

Takox Hamu 3aikcoBaHo, WO MiAMET napemin-npocTuX PO3noBiLHUX PeyeHb
MOXE MOLLMPIOBATUCh 3@ PaXyHOK MPUKMETHUKA, LLO BUKOHYE (DYHKLIIO NPEno3UTUBHONO,
pidLLe NoCTNO3UTMBHOMO 03HaYeHHs [3, 258]:

a) npukmeTHuK B npenosuyii: White Easter brings green Christmas (byks. 6inun
BenvkaeHb npuHocuTh 3eneHe Pisageo (25 rpyans)); A light Christmas makes a full
sheaf (byks. cBiTne Pi3gBo pobutb nosHuMm cHin); New Year comes once a twelve
month (Byks. HoBwin pik mpuxoauTb pa3 Ha ABaHaguatb Micsauis); A rainy Easter
betokens a good harvest (6ykB. foL0BWiA BennkaeHb BilLye XOPOLLUWIA BPOXaMn);

6) npukmeTHUK B noctnosuyii: Christmas wet gives empty granary and barrel
(byks. Bonore Pi3aaBo gapye nopoxHio komopy i 604ky); The night of St. Peter shows
the weather for the next forty days (6yks. Hiy Cesitoro lNetpa (22 nioToro) nokasye

40



Haykosi 3arcku bepAsiHCbKOro Aep)aBHoro rnejaroriyHoro yHisepeutety. — 2016. — Burnyck X.

norody Ha Hanbnwkdi copok aHiB); Romanus bright and clear indicates a goodly year
(bykB. PomaH (28 nioToro) sickpasuid i ACHUI NPOBILLAE XOPOLUWIA PiK).

KpimM TOro, Hamu BUSIBIEHI NapeMii B KX, (PYHKL|iK0 03HAYEHHS BUKOHYE IMEHHIK B
pogosomy BigMiHKy: St. Michael’s rain does not stay long in the sky (byks. (29 BepecHs)
nowy Ceatoro Muxaina He [oBro 3anuwwaeTbes B Hebi); St. Matthew’s rain fattens pigs
and goats (byks. gowy Csitoro Matsisi (21 BepecHs) BigrofoBYe CBUHEN i Ki3).

BapTo Takox 3a3HauuTK, WO Y AKX BUNadKax nigMeT npocTUX po3mnoBigHUX
peyeHb 3yCTpiYaeTbcs 6e3 03HaYEeHHs, TOAi SK ApYruil IMEHHWK Mae NpenosuTUBHE
03HayeHHs: Candlemas brings great pains (Byks. CTpiTeHHs (2 NHOTOro) NPUHOCKTD
BenuKi ctpaxaaHHs); Bartholomew brings the cold dew (6yks. Ceatuit Bapthonomin
(24 cepnHs) npuHocuTb XonogHy pocy); Dorothea gives the most snow (Byks. CesiTa
[opotes (6 noToro) aae 6arato CHiry).

LLlogo criikux Bupa3iB, WO MaloTb 6yA0BY PO3NOBIAHOIO CKNAAHOMO PEYEHHS,
TO iX YacTtka cknagae 43,8 % Big ycboro 0bCTeXEHOro HaMu 3arany napemin-peyeHb
3 KOMMOHEHTOM “Ha3Ba CBsiTa’. BapTo TakoX 3a3Ha4MTW, WO Napemii, eKBiBaneHTHI
CKITaHOMY PEYEHHIO, B aHITINCHKIM MOBI MOXYTb MaTyh CKITaaHOCYPSAHY Ta CKaaHoNapsaHy
Byzosy.

HesBaxatoun Ha Te, WO 3 OMpaLbOBaHOrO Martepiany NOMITHE LOMIHYBaHHS
napemiin, siki MatoTb Oy0BY CKNagHOMIAPSAHNX peveHb, HaMK 3adiikcoBaHa HeBenmka
KINIbKICTb CKNaZHOCYPAAHWX NapeMmint 3 pisHUM TUMNOM 3B’A3KY:

a) cnonyyHukoBi: Festivities may begin at Christmas, but they must end at Lent
(byks. cBAiTa MOXYTb NovaTUCs Ha Pi3gBo (25 ciyHs), ane BOHW NOBUHHI 3aKIHYUTUCH Y
Benukui nict); At St. Vincent the rain ceases and the wind comes (byks. Ha CesiToro
BiHceHTa (19 nunHs), 4OL NPUNMHSETLCS, ane NPUXOaUTb BITEP).

6) 6eacnonyyHukosi: New Candlemas Day, a good goose will lay, Old Candlemas
Day any goose will lay (byks. Ha HoBe CTpiTEHHS (2 NKOTOrO) rapHa rycka Bigknagae
anud, Ha ctape CTpiteHHs (14ntoToro) —xofaHa); First comes David, next comes Chad
(byks. cnovatky npuxoauTb [asung (1 6epesHs), noTim npuxoants Yag, (2 6epesHs)).

Havnnutomilly YacTky 3-nomix napemin 3 KOMNOHEHTOM “Ha3Ba CBATA” CKrajalTb
cKnagHonigpsaaHi peveHHs. CTPyKTypu LIbOrO TUNY XapaKTepu3yrTbCs CUHTAKCUYHOK
HepiBHONPABHICTIO NOEAHYBaHKX NiAPSLHUM 3B’A3KOM NpeankaTuBHUX YacTuH. Cepep
[1@HOTO TUMY BUOKPEMSTHOEMO HACTYMHI CTPYKTYPHI MOAerni:

a) nigpsioHa YacTuHa CTOITb NiCNS FONOBHOI | 3'€AHYETHCA BIGHOCHUM 3aUMEHHWKOM
that: Christmas has been talked of so long that it has come at last (byks. npo Pi3ggo
TaK [JOBrO roBOPWUIK, WO BOHO HapewwTi npuiwno); Thunder during Christmas week
indicates that there will be much snow during the winter (byks. rpim nig yac pi3gBsiHoro
TUXHS BKa3ye Ha Te, L0 31ma Byae CHIKHOMK);

6) nigpsigHa YacTHa CToiTh nepeq abo Micrns ronoBHOI | BBOAUTLCS 3a AOMOMOrOK
cnonyyHuka when: Candlemas day is come and gone, when the snow lies on a hot stone
(6ykB. CTpITEHHSI (2 NIOTOrO) NPUXOAUTD i A€, KOMW CHIF NEXUTb Ha PO3NeYeHOMY KaMeHi);
When on St. George rye will hide a crow, a good harvest may be expected (6yks. konm
Ha CasToro l'eoprisi (23 KBITHS) XMTO MPUXOBAE BOPOHY, MOXHa OHikyBaT! XOPOLLMIA BpOXail),
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B) MigpsiaHa YacTuHa CTOITb Nepes rofloBHOK | BBOAUTLCS BIAHOCHUM 3aMMEHHUKOM
who: Who shears his sheep before St. Gervatius’ Day, loves more his wool than his
sheep (byks. XTo cTpuxe cBoix oBeupb Ao [Ha Cestoro Cepsaria (13 TpaBHs), T
noOuTb BOBHY BinbLUe HiX 0BeLb).

KpiMm TOro, B aHrminCbKiA MOBI 3-NMOMIK MapeMiid 4aHOro CTPYKTYPHOro Tuny
HamMu BUSIBIIEHA 3HAYHa KifbKICTb peyeHb 3 MiApsSAHOK YacTMHOK YMOBU. 3anexHa
YacTMHa B HUX BUpaXxae yMOBY nepebiry Ail, 3a3Ha4YeHoi B rofioBHil YacTuHi. 3acobom
3B'A3KY 4aCTWH LmMX peyeHb € cnonyynuk if: If St. Paul’s Day be fine, the year will be
the same (BykB. aKkwo Ha CesaTtoro MaBna (25 CiYHA) rapHWil AeHb, TO 1 pik Byade
Takun); If it rains on Philip’s and Jacob’s Day, a fertile year may be expected (6y«s.
SKWo nae pouy Ha Cestoro MNMununa Ta Akosa (3 TpasHs), pik 06ilse Byt pogoumm);
If it thunders on All Fools’ Day, it brings good crops of corn and hay (Byks. SKLLO rpim
Ha [leHb ycix aypHiB (1 KBITHS), TO BiH NPUHECE XOPOLUi BpoXai KyKypyasu Ta ciHa).

[elwo meHwWwow rpynoto nofaHi OAMHUL 3i CTPYKTYPOK CKNagHONIgpALHUX
peYeHb 3 KOMMOHEHTOM “Ha3Ba CBATA’, B AKMUX NiAPSAAHE PEYEHHS BUpaXae NPUUMHHO-
HacnigkoBy O0OYMOBMEHICTb Al TOMOBHOTO PeYEHHs. Y LA CTPYKTYPHIN MoAeni
NiAPSAHE PEYEHHS MOYMHAETLCA 3i CMOMYYHKUKA as i Nepeaye ronoBHE PEYEHHs, Lo
NOYMHAETLCS 3 npucniBHuKa so: As many mince pies as you taste at Christmas, so
many happy months you will have (6ykB. CKkinbki namnyLUOK 3 MakoM BU cnpobyeTe Ha
Pi3gBo (25 ciuHs), cTinbkn wacmmemx micauis Bu 6yaete matu); As long as the bird
sings before Candlemas, it will greet after it (6yks. sk gosro ntaxu 6yayTb cniaT
nepep CTpiTeHHAM (2 MOTOr0), Tak AOBro BOHW ByayTb HAC BiTaTW MiCMS HLOTO).

CnoHyKarbHi napeMii-peyeHHs 3 KOMMOHEHTOM “Ha3Ba CBATA” B HALLIOMY JOCHIMKEHHI
CTaHoBNATb 8,2%. BoHM MOXYTb BYTH CTPYKTYPHO OCPOPMIIEHI SK:

a) npocTi peyeHHst: At St. Urban gather your walnuts (6yks. Ha CsiToro YpbaHa
(25 TpaBHs), 3bupait ceoi ropixu); On Candlemas day throw candle and candlestick away
(bykB. Ha CTpiTeHHS (2 MtOTOr0), BUKIHb CBIYKM i CBIYHWKY reThb); On St. Barnabas, put as
cythe to the grass (byks. Ha CesToro BapHasm (11 YepBHs), NoknagiTb KOCy Ha Tpasy);
St. Matthias, sow both leaf and grass (6yks. Ha Cesitoro Mariaca (14 TpaBHs), Cint SUCTS | Tpasy).

6) cknagHocypsigHi peveHHsi: Owe money on Easter and Lent will seem short to
you (byks. BisbMu B Bopr o BenukogHs i nict 3gaBatumeTbes kopoTkum); On St.
Valentine’s Day cast beans in clay, but on St. Chad sow good or bad (6yks. y aeHb
Cesaroro BaneHtnHa (14 nwoToro), kuHb 606u B 6arHo, ane Ha Cesitoro Yaga (2
BepesHs), cin gobpe um noraHo); Spend Easter and Christmas with whomever you
want, but celebrate Mardi Gras with your own (6yks. nposeaun BenukaeHs i Pisgso (25
rpyaHst) 3 kum Baxaell, a MacHui BIBTOPOKCBATKYW cam).

B) cknagHoniapsaHi peyerHs: Never rued the man that laid in his fuel before St. John
(BykB. HiKOrM He 3acMyuym NIAMHY, Ska 3aKnagae aposa ax 4o CeAToro loaHHa (24 YepsHsi).

HalMeHLy 4aCTOTHICTb BXMBaHHS Mal0Tb MapeMil OpraHi3oBaHi SK NUTasbH
PEYEHHS. Ix KinbkicTb cknapae 0,8% Bin YCbOro OBCTEXEHOro Hamm 3arasny napemin-
peyeHb aHrmicbkoi MOBK 3 KOMMNOHEHTOM “Ha3ea cesaTta”: What are you waiting for?
Christmas? (byks. Yoro Tt yekaew? Pi3aga?).
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Y Mexax napemii, o MatTb Oy[0BY peveHHst BapTO BUOKPEMWUTU LOCUTb
NPOLYKTUBHY rpyny eninTUYHUX KOHCTPYKLIN, AKI XapakTepusyrTbCs (POopManbHO
BiZLCYTHICTIO FOSTOBHOTO YfieHa (fiecnoBa-npucyaka). ™ npUTamMmaHHa NakoHIYHICTb, sika
BUPaXaeTbCs B MaKCUManbHO MiTKih Ta CkoMnpecoBaHin ¢opmi. Mapemii 3 gaHuM
CTPYKTYPHUM TUNOM CTaHOBNATL 11,5% Bif 3aranbHOI KiflbKOCTi 0BCTEXEHMX aHMMINCHKIX
CTiMKMX BMpa3iB 3 KOMNOHEHTOM “HasBa cBsiTa”: Dark Christmas, heavy wheat sheaf
(bykB. TeMHe Pi3nBo, Baxkui cHin nweHudi); Easter in snow, Christmas in mud (Byks.
BenukgeHb y cHiry, Piaaso B 6arHi); A warm Christmas, a cold Easter (byks. Tenne
PianBo, xonogHuin Benukaers); Late Easter, long, cold spring (6yks. nisHin BenvkaeHb —
[0Bra, XonogHa BecHa).

OTXe, aHani3 CTPYKTYpU aHrMiNCbKMX Mapemin 3 KOMMOHEHTOM “Ha3Ba CBSTA”
fnokasas, LU0 Ha3BaHi OOMHWLI BiA3HA4aKTbCA HEOLHOPIAHICTIO Ta PI3HOMAHITHICTIO
CUHTaKCWYHOI BynoBM, WO pobuTb X SCKpaBUMM, PO3MAITUMK, XUBUMU 3acobamu
ctunicTukn. OCHOBHA KiNbKIiCTb MapeMil YTBOPeHa 3a MOAENSMI PO3MOBIAHMX MPOCTUX,
CKNagHOMIAPAAHNX, CKIaHOCYPAAHMUX Ta eNiNTUYHMX peyeHb. MeHL npoayKTUBHUMM
€ MOZeSTi CNOBOCMNONYyYeHb Ta NUTamNbHUX PEYEHb.

[MepcnekTUBO HaLIMX NoAanbWwuxX OOCIIMKEHb MU BBAXaEMO BUBYEHHS
napemin 3 KOMNOHEHTOM “Ha3Ba CBATA” Y 3iCTaBHOMY Ta (DYHKLIIOHANIbHOMY acnekTi.
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AHoTauis

CrtaTtTio NpUCBAYEHO AOCMIMKEHHIO AHIMIMCHKMX Mapemin 3 KOMMOHEHTOM ‘Ha3Ba cBsiTa” B
CTPYKTYpHOMY acnekTi. [poBeaeHO aHani3 npaLb BiTYN3HAHWX i 3apyBikHUX aBTOPIB, SKi MaOTb Pi3Hi
nigxoam, WOJO CTPYKTYPHO-CMHTAKCUYHOI Kracudikauii uux CTiikux BupasiB. PO3rnsHYTI OCHOBHI
CTPYKTYPHI MOZEni Ta BU3HAYEHI CTPYKTYPHO-TpaMaTUyHi XapaKTEPUCTUKI NApeMIONONYHUX O4UHMLb.
BcTaHoBNEHO, LU0 B aHrminCbkoMy NapeMionoriyHOMy KOpryci nepeBaxatoTb CTasi Bupasu CriBBIgHOCHI
3 peyeHHaM. MeHL npoayKTUBHUMM CTPYKTYPHUMW MOLENSMU 3a3HaYeHUX BULLE NapemionoriyHnX
OLMHWLb € CIIOBOCMONYYEHHS Ta NUTamNbHI PEYEHHS.

KntouoBi cnosa: napemii, CTani Bupasu, CTpyKTypHi MOAENi napemilt, kaneHaapHuini XpOHOHIM.

Summary

The article is devoted the problems of English paremias with the component “the name of a
holiday” in structural aspect. It was analyzed the results of national and foreign scholars papers that
highlight the different approaches to syntactical classification of the communicative expressions. The
basic structural models and grammatical characteristics of the paremiological units were defined. It
was determined in English communicative expressions as a sentence are prevail. Less productive
structural models are the word combinations and interrogative sentences.

Keywords: paremias, paremiological fund, set expressions, structural models of paremias,
calendar chrononyms.
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OCOB/IMBOCTI NIHFBAMI3AL|II KOHLENTY

CnoBo — Lie 3HaKoBe Bif0OPaXXeHHs! KaTeropu3oBaHOMO BIATUHKY KOHLENTYamnbHOI
KapTUHW CBITY. “4acoBO-NPOCTOPOBUA KOHTUHYYM OXOMSIEHWWA 3HAKOBICTIO, — MULLE
M. A. KpacaBCbkuit. — 3HaK — Lie NepeKOHNMBE CBIAYEHHS ICHYBAHHS MEBHOI AYMKM,
inei y caigomocTi moguHun” [5, 105]. 3a O. C. Iccepc, Konm Ntoaun BUKOPUCTOBYIOTL CIIOBA,
No3uLis NIHrBICTa BUPI3HAETLCA 3-MOMIX iHLUMX YCBISOMIIEHHAM: NEBHE CIOBO — OfHA
i3 Bepcin peanbHOro cBiTy, cnocib BigobpaxeHHs aincHocTi [4, 84]. Akwo koHuenT —
pesynbTaT “‘onucy AiMCHOCTI 0cobnueoro poay — MeHtanbHol” [18, 55], To notpebye
HOMIHaNbHOTO NpefCTaBneHHs B E€THOCMeuMMIYHOMY 3HaLi, AKWA Hanexutb [0
MEHTanbHOro nekcukoHy. I. JlenbHil 3ragye BUNagoK 3 MiCIOHEPCLKOT NPaKTUKKA, KOMK,
nepeknagatoyn CUMBON BipU NS Ty3eMCbKOro MrieMeHi roTTeHToTis, crioea “[yx
CBaTui” JOBENOCH ONUCOBO NepeaaT K “HiXKHUM | NPUEMHUIA BiTEpeLlb” 3a aHanorieto
00 rpeubkux i pumcbkmux cniB TveUda, anima, spiritus, WO NepBiCHO O3Havanu
BAMXYBaHEe MOBITPS YX BITEPELb AK OAHY i3 HAUTOHLIMX peyveil, BifOMUX HaMm 4vepe3
nocepeaHnUTBO BIiguyTTiB, a, Baxawun noCTynoBo BBECTW ntogeid B obnacTb
HaO4yTTEBOrO JOBOANUTLCA NounHaTy 3 BigyyTTa [8, 104-105]. Llen nepekas cnoHykae
3aMUCNUTUCL HaL HEBMNAJKOBICTIO IMEHYBaHHSA, L0 Yy CBiM 4ac BCTUrMa CraTu
npegMeTom Ans AUckycin (Mik cTpyktypanictom ®. ge CocctopoM i monepegHUkoMm
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